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ERA UMA VEZ UM GIGANTE

QUE GOSTAVA DE CAMINHAR.

There was a cer tain giant

Who liked to walk a lot.





MAS A SUA PASSADA ERA TÃO GRANDE

QUE UM PASSO E MEIO 

ERA UM PASSEIO

AO TOPO DO PICO DOS ANDES.

But all his steps were so defiant

That when he strolled

He kind of  rolled

Right to the top of  the world.


